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Öz 

Diğer toplumlarda olduğu gibi Türk toplumunda da tıp 

bilimi ile ilgili eserlerin tarihi oldukça eski zamanlara 

rastlamaktadır. Orta Asya Türklerinde hastalıkların 

çeşitli ilaç ve terkiplerle tedavi edilmeye çalışıldığı 

bilinmektedir. İslamiyet öncesi tıbbını Uygur 

metinlerde görebilmekteyiz. İslamiyet’in kabulünden 

sonra Türklerin Anadolu’ya gelip yerleşmesiyle Eski 

Anadolu Türkçesi ile eserler oluşturulmaya başlamıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi’nde telif ve tercüme edilen çeşitli 

konularda metinlerin önemli bir kısmı da tıp alanında 

oluşturulan eserlerdir. Bu eserler yardımıyla halk, 

günlük hayatında kullanabileceği tıbbî bilgilere sahip 

olmaktadır. İslamiyet’ten sonra XIII-XIV. yüzyıllardan 

itibaren meydana getirilmeye başlanan Türkçe telif ve 

tercüme tıp metinleri dönemlerinin diline işaret etmesi 

ve özelliklerini ortaya koyması açısından önem 

taşımaktadır. ¤İlâc-nâme, cerrâh-nâme gibi isimlerle de 

anılan bu tür eserler hem halkın hastalıklarla baş 

edebilmeleri için gerekli halk hekimliği bilgilerini 

barındırmakta hem de kullanılan tıbbî terminolojiyle o 

dönemin dil özelliklerini ve kelime kadrosunu 

saptamada yol gösterici olmaktadır.  

Bir dilin sözcük dağarcığını tam olarak ortaya 

koyabilmek için edebî metinlerin yanında çeşitli bilim 

dallarında meydana getirilmiş metinlerin içeriğinde 

bulunan terimler ve kavramlar da büyük yer 

tutmaktadır. Bu çalışmada, Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesinde 37 Hk 1297/6 arşiv numarasıyla kayıtlı 

olan Kitâb-ı Ma¤cûn adlı yazma eserin yazı çevrimi 

yapılarak eserde geçen botanik ve tıp terimleri, 

anlamlarıyla birlikte ortaya konmaya çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, tıp, ilaç, 

bitki, botanik, halk hekimliği.  
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Botanical and Medical Terms in the Medical Text Named Kitâb-ı Ma¤cûn 

Abstract 

As in other societies, the history of the medical sciences is quite old in Turkish 

society. It is known that Central Asian Turks are trying to treat diseases with 

various drugs and preparations. We can see pre-Islamic medicine in Uygur texts. 

After the acceptance of Islam, the Turks came to Anatolia and settled the works of 

Old Anatolian Turkish. An important part of the texts on various subjects, which 

are copyrighted and translated in Old Anatolian Turkish, are works created in the 

field of medicine. With the help of these works, the public has medical knowledge 

that can be used in daily life. After Islam, Turkish copyrighted and translated 

medical texts, which began to be created from the 13th and 15th centuries, are 

important in terms of pointing to the language of their time and revealing their 

characteristics. These works, also known as ilâc-nâme and cerrâh-nâme, contain 

both the folk medicine knowledge necessary for the people to cope with the diseases, 

and guide the determination of the language features and vocabulary of the period 

with the medical terminology used. 

In order to fully reveal the vocabulary of a language, besides the literary texts, the 

terms and concepts contained in the texts formed in various disciplines have a great 

place. In this study, the transcription of the manuscript named Kitâb-ı MaǾcûn, 

which is registered with the archive number of 37 Hk 1297/6 in Kastamonu 

Provincial Public Library, was made and the botanical and medical terms were 

tried to put forward with their meanings. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, drug, disease, plant, folk medicine. 



 

 

 

Giriş 

Türklerin sağlıkla ilgili meydana getirdiği çalışmalar çok eski zamanlara 

rastlamaktadır. İslamiyet’ten önceki Türk tıbbını, Uygur Türklerinden 

günümüze kadar ulaşabilmiş olan 45 metinde görebilmekteyiz. Bu metinler, 

içeriğinde bulundurduğu tıbbî ve botanik terminolojiyle gerek tıp, gerek 

farmakoloji gerekse dil alanlarında önemli bir yere sahiptirler (Bayat 2016: 

246-247). Batıya doğru yaptıkları göçlerle gittikleri yere kültürlerini de 

taşıyan Türkler, Orta Asya’da edindikleri tıp bilgilerini Anadolu’da 

oluşturdukları eserlere de yansıtmışlardır. Uygur metinleri,  Divânu 

Lugati’t-Türk ve Kutadgu Bilig’de görülen bazı temel tıp terimlerinin 

Anadolu’da meydana getirilen eserlerde benzer olduğu göze çarpmaktadır 

(Sertkaya 1997: 349; Önler 2006; 135-136).  

Anadolu’da özellikle beylikler döneminde birçok eser telif ve tercüme 

edilerek Türkçeye kazandırılmıştır. Sayısal olarak bunların başında dini 

eserler gelmekte olup tıpla ilgili eserler de yazılmaya başlanmıştır. Bu 

konudaki eserlerin yazılış tarihi, dinî ve edebî türdeki eserlerle 

kıyaslandığında daha geç döneme rastlamaktadır (Bayat 2016: 280; Önler 

1990: 1; Şahin 2005: 148).  

Anadolu'da yazılmış bilinen en eski Türkçe tıp kitabı XIII. yüzyılın ilk 

çeyreğinde kaleme alındığı düşünülen çeviri niteliğindeki Hekim Bereket’in 

Tuhfe-i Mübârizî 1adlı eseridir. Telif niteliğinde bilinen en eski eser ise 

1389’da Geredeli İshak bin Murad tarafından yazılmış olan Edviye-i Müfrede 

‘dir (Bayat 2016: 280-284).  

“Cerrâh-nâme” ya da “ʿilâc-nâme” isimleriyle de anılan tıp metinlerinde, 

çeşitli hastalıkların tedavisi için çeşitli terkiplerden meydana gelen macunlar, 

merhemler ya da şerbetler konu edilmektedir. Bunlar, yapılış tarifinin yanı 

sıra genellikle kullanım tavsiyeleri ile birlikte verilmektedir. Çalışma 

konumuz olan metin Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde 37 Hk 1297/6 

numarası 131b-137a aralığında Kitâb-ı Maʿcûn şeklinde kayıtlıdır. Nesih 

                                                           
1 Eser üzerine doktora çalışması bulunan Doğuer, eserin yazılış tarihi olarak XIII. yüzyıl 

başları ve XIV. yüzyıl olmak üzere iki farklı görüşün bulunduğunu ve elde somut 

verilerin bulunmayışı sebebiyle yazılış tarihi konusunda kesin bir yargıya 

varılamayacağını belirtmektedir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Doğuer Erdağı, Binnur (2013). 

Tuhfe-i Mübârizî. Ankara: TDK, s. 12.  



hatla 13 satır olarak harekesiz yazılmış olan eserin kim tarafından yazıldığı, 

yazım yılı ya da istinsah tarihi hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Kitabın 

adı 131b’de Haźâ Kitâbu Maʿcûn olarak belirtilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri gösteren metnin içeriğinde çeşitli hastalıkların giderilmesi 

konusunda tarifler verilmiştir. Metinde kullanılan tıbbî terimler, halk 

hekimliği ile ilgili kavramlar, hastalık ve bitki isimleri Türkçenin bu dönemi 

ile ilgili bilgi vermektedir. Konu ile ilgili olarak Önler’ in sözleri bu tür 

metinlerin önemini vurgular niteliktedir: 

 “Eski Anadolu Türkçesi ürünleri üzerinde yapılan çalışmaların 

büyük çoğunluğu edebî metinlerden oluşmaktadır. O dönemde 

yazılmış birçok tıp metinleri üzerinde yapılmış çalışmalar ise 

yok denecek kadar azdır. Oysa bir dilin sözcük dağarcığını yapı 

ve işleyişini tam olarak belirleyebilmek için o dilin türlü bilim 

dalları karşısındaki durumunu da ortaya koymak gerekir. Bu 

açıdan Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmış tıp 

kitapları büyük önem taşırlar.” (1990: 7) 

Eski Anadolu Türkçesi ile kaleme alınan tıp metinlerinde belli bir anlatım 

şekli mevcuttur. Konu, belli söz öbekleri ve kalıplaşmış ifadelerle işlenir. 

Okurun anlamasını kolaylaştırabilmek adına metinler sanat kaygısından 

uzak, sade nesir üslubu özellikleriyle kaleme alınır. Dönemde meydana 

getirilen tıp kitaplarının bu ortak özellikleri, benzer diğer metinleri de 

aydınlatması bakımından önemli rol oynamaktadır. Çalışmamızın konusu 

olan eserin de sade ve yalın anlatımı Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış diğer 

tıp metinleriyle ortak cümle yapıları ve anlatım özellikleri ihtiva etmektedir.  

Eserde ağırlıklı olarak eski tıp bilimi ve ya halk hekimliği alanında kullanılan 

bitki adları geçmektedir. Bunun yanında tıbbî terimler ve zooloji alanında 

terimler de bulunmaktadır. Kullanılan terimler Türkçe, Arapça, Farsça, 

Latince ve Yunanca kökenlidir. Bunların çoğunluğunu Arapça terimler 

oluşturmaktadır.  

I. Eserin Yazı Çevrimi 

Haźā Kitāb-ı Maʿcūn  

1b Bāb: Şurb-ı ĥaşĥāş budur öksürüge ziyāde mücerrebdür. Haşĥāş ķabı (15 

dirhem)2  ĥaşĥāş/ toĥmı (10 dirhem) bunları cömlekde ķaynadasın andan 

śoñra śuyın/ süzesin śāf idesin baʿdehū yüz otuz bekmez yāĥud ʿ asel/ ķatasın 

                                                           
2 Parantez içerisinde gösterilen miktarlar, yazmada kelimenin altında belirtilmiştir.  



 

 

 

bu suyla şerbet idesin ķaynadasın ķayna’/ yorırken yumurda ķatasın kefin 

almak için kefin alasın/ bir ŧarafa ķoyasın ziyāde eyü şarāb olur şöyle maʿlūm 

olına./ Bāb: Terkįb-i ĥabbü’l-ecel-i zaĥmet-i Firenk budur ki źikr olınur/ 

günlük (20 dirhem) jįve (20 dirhem) sülemen (1dirhem) nişādur (2 dirhem)  

kükürd (2 dirhem)  belįlec3 (2 dirhem) bu edviyyeleri4/ başķa başķa muĥkem 

dögüb bir yire götürüb limon/ śuyı ile ķarışdurub ĥabb eyle ġāyet eyle Firenk 

zaĥmetine nāfiʿdür. Bāb: Diger zaĥmet ʿilāc-ı Firenk budur ki/ źikr olınur 

revġan-ı zeyt (200 dirhem) balmum[ı] (50 dirhem) ferfiyūn (30 dirhem) 

revġan-ı neft (40 dirhem) 2a jįve bu edviyyeleri bir yire götürüb ķaynadıb 

bişüre yaġ ide/ bir miķdārın ĥavana ķoyub on dirhem jįveyi muĥkem 

öldürüb/ bir yirde ķarışdurub ĥācet olduķda eñ yerlerine süre Firenk/ 

zaĥmetine ve yile ve sızıya olduġı yerde süre ġāyet eyle/ nāfiʿdür. Maʿcūn-ı 

terkįb-i māyāsıl kād-i Hindį anźurūt/  behmen-i beyāż cevz māzū źikr olan 

edviyyeleri başķa/ başķa dögüb cig5 bal ile bir yire muĥkem mahv eyleye 

baʿdehū/ maʿcūn idüb ac karnına yiyeler. Birin yatduġı vaķtin/ ve bir śabāĥ 

istiʿmāl ideler ġāyet eyle nāfiʿdür. Bāb:/ Eczā’-ı nūş-dārū ķızıl gül ŧopalaķ 

zerneb6 zaʿferān besbāse/ dārçįnį ķāķūle-i kibār ķāķūle7-i śıġār cevz-i bevvā 

ķaranfįl/ maśŧakį sünbül-i Hindį meźkūr eczā dögüb eleyeler/ ve emlec 

ezilmiş ve hem yüz otuz meźkūr eczā’ ażaldub 2b yumşaduķdan śoñra 

bişüreler şol ķadar ki üç baĥşında bir baĥşı/ ķala śoñra eyü muĥkem śoralar 

şekkerdür hem üç yüzü ʿasel/ daĥi üç yüz emlec ile ķıvāma getüreler 

getürildükden śoñra sāir eczā’ ķatalar. Bāb: Şerbet içün eyüdür sināmeki/ (20 

dirhem) şekker (20 dirhem) zencebįl (5 dirhem) maśŧakį (5 dirhem) 

sūrincān8 ( 5 dirhem) mahmūde (1 dirhem) bu cümle saĥķ idüb ĥablar idüb 

vaķt-i ĥācetde istiʿmāl/ ideler buçuķ miŝķāl şerbet üzerine. Bāb: Devā-yı 

Efrenc/ ġāyetde nāfiʿdür jįve (20 dirhem) günlük (15 dirhem) çörek otı (5 

hem) sülemen (3 hem) maśŧakį (5 hem)/ cemįʿ balġamdan olan emrāża 

gicige ve emrāż-ı muĥtelįfe/ nāfiʿdür. Jįveyi9 sülemene öldüre bu eczāları 

muĥkem döge/ iki yumurda aġıla ķarışdura ķırķ dirhem buġday unıyla bu/ 

eczāları biri biriyle ķarışdurub bir miķdār limon śuyıla/ muĥkem yoġurub 

ĥablar ideler biri śabāĥ ve birisini aĥşām 3a yiyeler ġāyet nāfiʿdür. Bāb: 

                                                           
3 belįlec: belįlek, nüshada.  
4 edviyyeleri: evdiyyeleri, nüshada. 
5 cig: ciġ, nüshada. 
6 zerneb: źerneb, nüshada. 
7 ķāķūle: ķāķūlene, nüshada. 
8 sūrincān: sūrcān, nüshada. 
9 jįveyi: jįve-i, nüshada. 



Telyįn içün yabān reyĥānı/ tāze iken sirke ile śalata gibi yiyeler ve ķuru iken 

dögüb/ yemek üzerine büber yirine eküb yiyeler ve yāĥud bal ile ķarışdurub 

yiyeler istiʿmāl idenüñ için pāk idüb/ sürer ziyāde nāfiʿdür. Bāb: Pırasayı10 

dögüb ķaynadub śuyın içeler bel śovuķluġına ve ķavuġında taş/ olana ve śu 

yolında zor görenlere ziyāde nāfiʿdür. Bāb:/ Siñirlüce yapraġın uvaķ 

doġrayub ķaynadub arpa/ otıyla ķarışdurub sızı yirine ıśśıcak birle yaķı gibi 

uralar ve ķaynaduġı vaķt naśfı sirke ve naśfı/ śu ola ziyāde mücerrebdür. Bāb: 

Bel aġrısı içün ve śuyı çoķ/ içenlere yabān kerevizi ķaynadub śuyın içenler 

bel/ aġrısın ve śusızlıġın gidere ve  maʿśūmlara ķaynadub 3b göbegine yaķı 

gibi uralar ishāle nāfiʿdür mücerrebdür. Bāb: Bevāśır/ içün ve żįķ-i nefes içün 

ve öksürük içün siñirlüce/ otuñ toĥumın dögüb bal ile ķarışdurub yiyeler 

ziyāde/ mücerrebdür. Bāb: Bevāśır içün pırasayı ķaynadub śuyın śıķub/ 

şırlaġan yaġıyla ķarışdurub/ bez üzerine ķoyub/ śūfresine yaķu ideler ziyāde 

mücerrebdür. Bāb: Püre yimesün/ içün hemesine ʿahd idesin her gice üç 

kerre/ oķuyasın duʿā budur “Bismillāhi ve billāhi demį fį demikum ve remā 

yā berāgįse lā ezįkum ve lā tūzūnį”11. Bāb: İshāl içün/ ķan yürüdise ekşi enār 

ķabı ve māzū iñen dögüb ġubār/ idesin f’ammā māzū bir dirhem ziyāde ola 

andansoñra śarp/ sirke ile yoġurub noĥūd miķdārı ĥablar idüb evvel/ gicede 

beşer ʿadedin ikinci gicede yidi dānesin ve üçinci gicede 4a on iki dānesin 

yiyeler śıĥĥat bula mücerrebdür. Temm-i temām kel/ baş içün çenār-ı tek 

māzū ķızılboya ve çam śaķızı/ ve kükürd bu mecmūʿ berāber ola cümle eczā’ 

miķdārı ķoyaraķ yaġı/ ile merhem idesin üç gün süresin ġāyet mücerrebdür. 

Kel başa ot kefini alub tāze terāş idüb süreler/  ġāyet mücerrebdür. Maʿcūn-

ı bellūŧ-ı terkįb-i Aķ Şemse’d-dįn: Çörek otı zencebįl ķaranfil dārçįnį dār-ı 

fülfül/ śoġan toĥm-ı kebābe zaʿferān ŧopalaķ hevc dirhem ĥavlincān12/ 

maśŧakį cevz günlük bellūŧ unı ķavrulmış buġday/ unı revāķ bal. Bellūŧ[ı] 

döge eleye ķavura şöyle ki ne/ göyüne ne çig ola unı daĥi levn taġayyür olınca 

ķavura/ şöyleki ne göyüne ve ne çig ola ķalan edviyyenüñ daĥi/ her birin 

döge eleye andan ŧarta balı ķaynadub üç kez 4b köpügin ala az urıla añıl añıl 

ķaynadub ķıvāma getüre ammā ķıvāmın/ ķatı eyleye ki maʿcūn ķatı olmaya 

andan ildürüb biraz/ vaķt bulaya tā ki ĥarāret-i sūret gide edviyyenüñ 

ķuvvetin/ śımaya andanśoñra edviyyeleri balla ķarışdura geregi gibi daĥi bir/ 

śırçalu ķaba ķoya śaķlaya vaķt vaķt mizāca göre istiʿmāl/ ide işitgil bu 

maʿcūn ki yazduķ. Bāb: Şerįf ü  merġūbdur/ mücerreb maʿcūndur bundan 

ġāfil olmayasız. Fāidesi budur ki/ bel aġrısına ve baş çigzinmesine ve 

ĥummāya ķuvvet virmege/ baġlulara ve sanculara ve yüregi buranlara ve 

                                                           
10 pırasayı: pırasa-i, nüshada. 
11 “Yemin olsun ki kanım kanınızdadır ben size eziyet etmedim. Ey pireler, siz de bana 

eziyet etmeyin, beni bırakın.” 
12 ĥavlincān: ĥavlincān, nüshada. 



selāsil-i bevl/ olanlara Aķ Şemse’d-dįn hażretlerinüñ mücerrebātıdur ve hem 

çāşnį ġāyet ŧatludur. Bāb: Sirkencübįn bezri terkįb[i] ʿasel yüz dirhem ĥall 

yüz dirhem kerefs toĥm[ı] beş dirhem rāziyāne/ toĥm[ı] beş dirhem ķaynada 

ŝülüŝ ķalınca açıla üç ķaşıķ aĥşām 5a üç ķaşıķ śabāĥ içe śafrāyı ve balġamı 

ĥarāretin ve ĥummāyı/ zā’il ider inşāallāhu teʿalā. Bāb: Göz otın beyāz/ ider 

gözüñ her ʿilletine nāfiʿdür seylin alur ve yaşın/ keser ve ķurumasın ve 

ŧonuġın giderür mücerrebdür aķ fülfül/ dirhem ve dār-ı fülfül dirhem 

zencebįl dirhem ve zebedü’l-baĥr dirhem milĥ-i ebyeż dirhem iķlimiyāü’l-

fıżża dirhem zaʿferān dirhem/ ve nįl-i Hindį dirhem ve nişādur dirhem işbu 

źikr olan/ terkįbleri dögeler eleyeler beġāyet ġubār ola istiʿmāl ideler/ ve illā 

az ķoyalar ziyāde olmaya ʿacāyib göreler mücerrebdür. Bāb:/ Maʿcūn-ı 

tiryāk-ı erbaʿa dirler aġulu cāneverler ısırduġına/ dürteler sancuya içüreler 

defʿ ide merv çınŧıyāne zerāvend/ defn toĥm[ı] onar dirhem dögeler iki 

bunlarca ķıvāma gelmiş/ bala ķaralar şerbet bir miŝkāldür eger beş dirhem 

mūmiyā-ı 5b13 Hindį ķatarlarsa daĥi yeg ola. Bāb: Maʿcūn-ı bellūŧ 

ĥāśśiyesi14/ oldur kim bel aġrısına ve baş aġrısına ve cimāʿa ķuvvet/ virür. 

Baġlu kişiye ve sancuya ve yüregi oynayanlara ve selesü’l-bevle ġāyet 

mücerrebdür. Çörek otı dirhem zencebįl (5) dirhem/ ķaranfil (2) dirhem 

dārçįnį (2) dirhem fülfül (3) dirhem zaʿferān (2) dirhem/ tobalaķ (5) dirhem 

śoġan toĥm[ı] (5) dirhem hevc toĥm[ı] (5) dirhem kebābe/ (3) dirhem 

ĥavlincān (3) dirhem maśŧakį (1) dirhem ķavrulmış unı/ (12) dirhem ve aķ 

bal (6) dirhem. Bāb: Maʿcūn-ı bellūŧ-ı Aķ Şemse’d-dįn/ bellūŧ unı dirhem 

ķavrulmış buġday unı dirhem zencebįl/ (10) dirhem ķaranfil (5) hem dārçįnį 

(5) hem dār-ı fülfül (5) hem kebābe (3) hem zaʿferān/ (3) hem ŧopalaķ (5) 

hem ĥavlincān (1) hem maśŧakį (3) hem günlük (3) hem cevz/-i bevvā (3) 

hem anįsūn (1) hem rāziyāne toĥm[ı] (15) hem ʿūdü’l-ķahr (5) hem egri/ 

kesdāne (1) hem ĥuśśeü’ŝ-ŝaʿleb (10) hem ķāķūle15-i kebįr (5) hem ķāķūle-i 

śaġįr (5) hem 6a toĥm-ı ısırgan dikeni hem çörek hem lisān-ı16 ʿaśāfir hem 

fetrāśāliyūn17 hem ĥabbü’ś-śanavber hem toĥm-ı hevc turb toĥm-ı şalġam/ 

toĥm-ı beyān fülfül-i esved fülfül-i ebyeż saʿd güni ekŝer/ Bāb: Bir kişi żįķ-i 

nefes olsa ay yeñisinde sümükli böceġinüñ günde üç dānesin üç gün dögeler 

śuyın/ şeker şerbetle içüreler ve beşer dāne daĥi ay eskisinde üç/ gün içe ve 

13 Nüsha kenarında “Cevz dirhem günlük dirhem bellūŧ unı dirhem” yazılıdır. 
14 ĥāśśiyesi: ĥāśśiyesi, nüshada. 
15 ķāķūle: ķāķūñ, nüshada. 
16 lisān-ı: lisānį, nüshada. 
17 fetrāśāliyūn: fetrālāśliyyūn, nüshada. 



yidişer dāne daĥi girü ay yeñisinde içe/ mücerrebdür. Allāh emriyle eger 

bunuñla olmazsa anasınuñ efşānın/ içe ay yeñisinde bu daĥi mücerrebdür. 

Bāb: Bel aġrısı içün/ elli dirhem zencebįl ve beş dirhem ķaranfil ve elli dirhem 

cevz-i bevvā/ ve beş dirhem dārçįnį ve beş dirhem çörek otı/ ve beş dirhem 

zaʿferān bu cümle edviyyeleri dögüb/ elekden geçirüb ve elli dirhem ķaraca 

üzüm alub 6b ve çekirdegin çıķarub ĥavān içinde ol ķadar ķavrula18 gerek/ 

kim ʿasel gibi ola andanśoñra edviyyelerle yoġuralar fınduķ/ miķdārı ĥabbe 

ideler bir śabāĥ bir aĥşām istiʿmāl ideler eyü/ ola inşā’allāhu teʿālā. Bāb: 

Terkįb-i maʿcūn-ı muķavvį/ budur fülfül dirhem dārçįn dirhem zencebįl 

dirhem/ ısırgan otı toĥm[ı] erkek sürhek fınduķ hem esrār hem/ bu cümle 

eczā’ başka başka muĥkem dögüb bir yire götürüb/ ķarışdurub her bir 

dirhem başka iki dirhem bal ķatub maʿcūn-ı/ mukavvį bişirüb istiʿmāl ideler 

inşā’allāh ġāyet eyle nāfiʿdür. Bāb: Bālį Paşa ĥażretlerinüñ nüsĥasıdır bevāśır 

içün/ lāzım olan edviyyeyi beyān ider. Saķız dirhem günlük/ dirhem zencebįl 

dirhem ķaranfil dirhem cevz/ dirhem ĥavvar-ı Hindį dirhem zaʿferān 

dirhem ekber 7a dirhem afyūn ʿ asel-i śāfį dirhem misk çekirdek/ dirhem źikr 

olan edviyyeleri ʿale’l-infirād dögüb ince/ elekden geçüre ve balı ķaynadub 

kefin alalar andanśoñra/ afyūn ķatub bir miķdār daĥi ķaynadalar ŧaşra 

çıķarub/ balı śovudalar andan śoñra ol edviyyeleri ķarışdurub/ balı ķatub 

maʿcūn ideler ve gün aşırı bir miķdārı/ istiʿmāl ideler ve muĥālif yemekden 

perhįz ideler/ aşlardan on aşı ve birinç aşın ve ŧavuķ şūr/bāsın yiye ġayrı 

nesne yemeye ve śu ile ŧahāret/ itmeye ġāyet eyle perhįz ide/ bi’ʿavni’llāh 

yigirmi yıllıķ/ bevāśırı gidere/ ĥalāś ola. 

 

II. Botanik Terimleri19 

afyūn: Ar. Haşhaşın sütünden elde edilen ve uyuşturucu etkisi olan 

madde. 

anįsūn: Yun. Anason. Meyveleri koku verici ve gaz giderici olan otsu bir 

bitki.  

anźurūt: Far. Sıcak memleketlerde yetişen bodur bir ağaç ve bu ağacın 

reçinesi. Yara tedavisinde kullanılır.  

arpa otı: Bir tahıl çeşidi, burçak.  

balmumı: Bal mumu. 

                                                           
18 ķavrula: ķavla, nüshada. 
19 Sözlük için şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Paçacıoğlu (2014); Baytop (2015); 

Johnson (1852); Yavuz(2015); İbn Baytar (2017).  



 

 

 

behmen-i beyāż: Lat. Ak behmen. Ak kuduz otu, kavza denilen kökü 

turpa veya havuca benzeyen dikenli bitki. Zerdali 

kökü.  

belįlec: Far. Belile otu.  

bellūŧ: Ar. Palamut. Meşe palamudu.  

besbāse: Ar. Üzerlik tohumunun beyaz çeşidi. Küçük Hindistan cevizi.  

beyān: Ar. Meyan. Tatlı kökleri tedavide kullanılan, mor çiçekli bir 

bitki.  

bezr: Ar. Tohum, keten tohumu, tane.  

birinç: Far. Pirinç. 

buġday: Buğday.  

büber: Yun. Biber. 

cevz: Ar. Kışın yapraklarını döken ceviz ağacı ve onun meyvesi.  

cevz-i bevvā: Ar. Küçük Hindistan cevizi.  

çam śaķızı: Çam ağacından çıkarılan reçine.  

çekirdek: Meyve tohumu.  

çenār-ı tek: Far. Sac ağacı, Hint çınarı.  

çınŧıyāne: Yun. Sarı çiçekli bir dağ bitkisi. Centiyane.  

çörek otı: Mavi çiçekli otsu bir bitki.  

dār-ı fülfül: Far. -Ar. Eskiden hekimlikte de kullanılan keskin lezzetli, 

karabibere benzer uzun taneli baharat. Uzun biber ağacının 

olmamış meyveleri.  

dārçįnį/dārçįn: Far. Defnegiller familyasından yapraklarını dökmeyen bir 

ağaç türü.  

defn toĥmı: Yun. Kışın yaprağını dökmeyen, yaprakları güzel kokulu 

defne ağacı tohumu.  

ecel: Far. Zehirli bir kök.  

egri kesdāne: Lat. Havlican. Eskiden hekimlikte kullanılan 

zencefilgillerden, kokulu bir bitki.  

ekber: Ar. Palmiye ağacından çıkan tatlı bir madde.  



emlec: Ar. Amlac otu, helile meyvesi. 

enār ķabı: Far. Nar kabuğu. 

erkek sürĥek: Far. Erkek  kızılcık ağacı ve meyvesi.  

esrār: Ar. Hint kenevirinden çıkarılan ve kullanılacak miktara göre 

uyuşturucu etkileri olan bir madde.  

ferfiyūn: Ar. Sütlegen otu ve bundan elde edilen tıbbî zamk.  

fetrāśāliyūn: Yun. Yabani kereviz. Makedonya maydanozu.  

fınduķ: Far. Fındık. Palamutgillerden küçük bir ağaç türü ve meyvesi.  

fülfül: Ar. Biber, kara biber.  

fülfül-i ebyeż: Ar. Ak biber.  

fülfül-i esved: Ar. Kara biber.  

günlük: Sığla ağacı. Çınar görünüşünde bir ağaç ve bundan elde edilen 

zamk.  

göz otı: Ban otu. Yaprakları ağrı kesici olarak kullanılan zehirli bir bitki. 

Anzurut.  

ĥabbü’ś-śanavber: Ar. Fıstık. Köknar ağacı yemişi.  

ĥall: Ar. Sirke.  

ĥaşĥāş: Ar. Gelincikler familyasından olan zehirli bir bitki. Afyon.  

haşĥāş ķabı: Haşhaş kabuğu.  

ĥaşĥāş toĥmı: Haşhaş tohumu.  

ĥavlincān: Far. Havlican. Zencefilgillerden, kokulu bir bitki. Eskiden 

hekimlikte kullanılırdı.  

ĥavvar-ı Hindį: Ar. Hint kavağı.  

hevc: Far. Havuç. 

ĥuśśeü’ŝ-ŝaʿleb: Ar. Tilkitaşağı denilen ot.  

ısırgan dikeni: Yakıcı otsu bir bitki. Isırgan otu. 

kād-i Hindį: Far. Hindistan’dan getirilen kan tutucu özelliğe sahip, 

yaralara ve sünnet yerlerine konan bir bitki.  

ķāķūle: Ar. Zencefilgiller familyasından bir bitki.  

ķāķūle-i kebįr/ ķāķūle-i kibār: Ar. Bir ilaç. 

ķāķūle-i śaġįr/ ķāķūle-i śıġār: Ar. Küçük Hindistan cevizi.  



 

 

 

ķaraca üzüm: Kara üzüm.  

ķaranfįl: Far. Karanfilgiller familyasından otsu bir süs bitkisi.  

kebābe: Ar. Hint biberi, kuyruklu biber.  

kerefs: Ar. Kökleri ve yaprakları sebze olarak kullanılan kokulu bir bitki. 

Kereviz.  

ķızılboya: Soluk sarı çiçekli bir bitki.  

ķızıl gül: Kırmızı Frenk gülü.  

limon: Yun. Turunçgillerden bir ağaç ve meyvesi.  

lisān-ı ʿaśāfir: Ar. Kuşdili bitkisi. Soluk mavi renkli çiçekler açan ve 

yapraklarını dökmeyen bir bitki, biberiye.  

mahmūde: Ar. Çiçekleri soluk sarı, kalın köklü sürünücü otsu bir bitki. 

Kökü ve kökünden elde dilen süt müshil olarak kullanılır.  

maśŧakį: Yun. Sakız, sakız ağacından elde  edilen bir tür reçine.  

māzū: Far. Servigiller familyasından, kışın yapraklarını dökmeyen 

bodur bir ağaç türü ve onun meyvesi.  

merv: Ar. Yabanî nane.  

milĥ-i ebyeż: Ar. Beyaz tuz.  

mūmiyā-ı Hindį: Far. Mumya denilen bir tür ilaç.  

nįl-i Hindį: Ar. Mavi su zambağı. Çivit otu.  

nişādur: Far. Nışadır, amonyak tuzu.  

ot: İlaç, kokulu tohumlar, baharat, bitki.  

pırasa: Yun. Zambakgiller familyasından bir bitki.  

rāziyāne: Far. Maydanozgillerden, otsu bir bitki. Rezene.  

saķız: Sakız, bitki usaresi, mastaki.  

sināmeki: Ar. Baklagillerden, sarı çiçekli, çalı görünüşlü, yaprağı müshil 

olarak kullanılan bir bitki.  

siñirlüce otı/yapraġı: Sinir otu, bağa yaprağı. Yaprakları yara iyileştirici, 

otsu bitkiler.  

sirkencübįn: Far. Bal ve sirkeden yapılan müshil. Bal, sirke ve suyun 

kaynatılmasıyla elde edilen sıvı.  



śoġan: Soğan.  

sūrincān: Far. Çiğdem. Sorıncan ağacı.  

sünbül-i Hindį: Far. Bir sümbül türü. Kedi otu.  

şalġam: Far. Turpgillerden, yumrulu bir bitki.  

şırlaġan: Ar. Susam yağı.  

toĥm-ı hevc: Havuç tohumu.  

toĥm-ı kebābe: Ar. Hint biberi tohumu. 

toĥm-ı şalġam: Şalgam tohumu.  

ŧopalaķ: İncirop. Beyaz çiçekli, yumrulu, otsu bir bitki. 

turb: Far. Turpgiller familyasından bir bitki. Siyah turp.  

ʿūdü’l-ķahr: Ar. Pisik otu. Keskin kokulu, mor çiçekli bir bitki.  

yabān kerevizi: Selam otu. Şifalı olması sebebiyle yetiştirilen pis kokulu 

bir bitki.  

yabān reyĥānı: Bir bitki adı. Bir çeşit fesleğen.  

zaʿferān: Ar. Safran. Sonbaharda mor çiçekler açan yumrulu bir bitki.  

zencebįl: Ar. Zencefil. Güzel kokulu bir bitki.  

zerāvend: Far. Lohusa çiçeği. Yaprakları kalp, çiçekleri pipo şeklinde 

otsu bitkiler.  

zerneb: Ar. Turunç gibi güzel kokan bir ot.  

 

III. Tıp Terimleri20  

aġulu cāneverler ısır-: Zehirli hayvanların ısırması, sokması.  

baġlu: İktidarsız.  

balġam: Ar. Vücutta var olan dört unsurdan biri.  

baş aġrısı: Baş ağrısı.  

baş çigzinmesi: Baş dönmesi.  

bel aġrısı: Bel ağrısı.  

bel śovuķluġı: Bel soğukluğu.  

                                                           
20 Sözlük için şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Paçacıoğlu (2014); Dilçin (1983); 

Meninski (2000).  



 

 

 

bevāśır: Ar. Kalın bağırsak veya rektum toplardamarının genişlemesi, 

iltihaplanması ve kanaması şeklinde görülen hastalık. Hemoroit.  

eczā’: Ar. İlaç yapımında kullanılan maddeler.  

edviyye: Ar. Devalar, ilaçlar.  

efrenc: Ar. Cinsel ilişkiyle geçen bulaşıcı bir hastalık. Frengi.  

eñ: eklem.  

gicik: Kaşıntı. Bir tür uyuz hastalığı.  

göz seyli: Gözün akması.  

göz yaşı: Göz sulanması. 

göz ķuruması: Göz kuruluğu.  

göz ŧonuġı: Göz kararması, bulanması.  

ĥarāret: Ar. Vücut sıcaklığı.  

ĥummā: Ar. Hastalıkla gelen şiddetli ateş, nöbet.  

ʿilāc: Ar. Bir hastalığı ya da bir yarayı yok etmek üzere vücuda alınan 

ya da sürülen madde, em.   

ʿillet: Ar. Hastalıklar.  

ishāl: Ar. Dışarı atma, ishal.  

istiʿmāl: Ar. İlaç kullanma.  

ķan yürü- : Bir organda aşırı kan birikmesi.  

ķavuġında taş ol-: Mesanede taş bulunması.  

kel baş: Far. Kellik hastalığı.  

maʿcūn: Ar. Hamur kıvamına getirilmiş ilaç.  

maʿcūn-ı mukavvį: Ar. Kuvvetlendirici macun.  

māyāsıl: Ar. Kaşınma, sulanma, kızarıklık gibi belirtiler gösteren, 

bulaşıcı olmayan yaygın deri hastalığı, egzama.  

merhem: Ar. Deriye sürülen yağlı ilaç. 

öksürük: Öksürük.  

püre yimesi: Pire yemesi.  

śafrā: Ar. Öd, safra.  



sancu: Ağrı, sızı. Plörezi, akciğer zarı iltihabı. Kolik.  

selāsil-i bevl/selesü’l-bevl: Ar. İdrarın devamlı akıntısı, prostat.  

sızı: Hafif, ince ağrı.  

śūfre: Ar. Oturak yeri, anüs.  

śu yolında zor gör-: İdrar yolunda sıkıntı çekmek.  

śusızlıġ: Susuzluk.  

śuyı çoķ iç-: Suyu çok içmek.  

yaķu: Tedavi maksadıyla macun şeklinde bez üzerine yayılarak vücutta 

ağrıyan yerin üzerine kapatılan eczalı parça.  

yil: Yel. Romatizma ağrısı. Eski tıp anlayışında vücutta doğal olarak 

bulunduğu kabul edilen dört ana maddeden gazımsı bir oluşum, 

romatizmal ağrı.  

yüregi bur-: Bağırsakta ishal sancısı meydana gelmek. Mide sancısı.  

yüregi oyna-: Kalp çarpıntısı, nefes darlığı, hafakan.  

zaĥmet-i Firenk: Ar. Firengi hastalığı.  

żįķ-i nefes: Ar. Nefes darlığı.  

 

IV.  Terkipler ve Terkiplerde Kullanılan Diğer Maddeler21 

aķ bal: Beyaz bal.  

ʿasel: Ar. Bal.  

ʿasel-i śāfį: Ar. Saf bal.  

bekmez: Pekmez.  

cig bal: Ham bal.  

iķlimiyāü’l-fıżża: Ar. Gümüş posası, talaşı. Göz hastalıklarının 

tedavisinde kullanılır.  

jįve: Far. Civa.  

ķavrulmış buġday unı: Kavrulmuş buğday unu.  

kükürd: Far. Sarı renkli bir kimyevî element.  

misk: Ar. Ceylandan çıkarılan güzel kokulu bir madde.  

                                                           
21Sözlük için şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Paçacıoğlu (2014); Baytop (2015); 

Johnson (1852); Yavuz(2015); İbn Baytar (2017); Dilçin (1983).  



 

 

 

nūş-dārū: Far. Bazı hastalıkları için kullanılan macun, panzehir.  

revāķ: Ar. Petek bal.  

revġan-ı zeyt: Far. Zeytinyağı.  

revġan-ı neft: Far. Petrol yağı.  

śarp sirke: Far. Keskin sirke.  

sülemen: Kimyevî bir madde.  

sümükli böcek: Sümüklüböcek.  

şarāb: Ar. Şurup, şerbet.  

şekker: Far. Tatlı madde, şeker.  

şerbet: Ar. Bardakla müshil olarak içilen ilaç.  

şurb: Ar. Eczanelerde şekerle hazırlanan sıvı halinde ilaç.  

telyįn: Ar. Yumuşatma, rahatlatma. Kabızlıktan kurtarma.  

tiryāk: Ar. Macun, afyon, panzehir.  

tiryāk-ı erbaʿa: Ar. Sara hastalığı ve baş ağrısı için kullanılan bir 

panzehir. Dört ottan oluşan macun.  

yumurda: Yumurta.  

yumurda aġı: Yumurtanın beyaz kısmı.  

zebedü’l-baĥr: Ar. Lüle taşı. Denizköpüğü. Mürekkep balıklarından 

çıkarılan elips şeklinde, kalsiyumu zengin, topuk taşı.  

Sonuç 

İncelemiş olduğumuz yazarı belli olmayan Kitâb-ı Maʿcûn isimli eser, 

Türkçeyle yazılmış ve Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren bir 

metindir. Tıbbî bilgiler ve çeşitli hastalıkları giderme metotları içermesinin 

yanında dönemin söz varlığını ortaya koyacak çok sayıda tıp, botanik ve 

farmakoloji terimi içermektedir. Hastalıkların tedavileri için çeşitli terkipler 

tarif edilmiş ve bunların hazırlanma şekilleri anlatılmıştır.  

Kitâb-ı Maʿcûn’da; tıp ve botanik terimleri ile birlikte ilaç yapımında 

kullanılan diğer malzemeler de dahil edilerek toplam 166 terim tespit 

edilmiştir. Bunların 93 tanesi botanik ve 46 tanesi tıp terimidir. Terkiplerin 



hazırlanmasında kullanılan diğer malzemelerin sayısı ise 27 tanedir. 

Kullanılan terimler Türkçe, Arapça, Farsça, Yunanca ve Latince kökenlidir. 

Yukarıda anlamı verilen tüm terimler göz önüne alındığında bunların 69’u 

Arapça (%41,5), 55’i (%33,1) Türkçe, 32’si (%19,2) Farsça, 8’i (%4,8) 

Yunanca, 2’si (%1,2) Latince kökenli terimlerdir.   

Metin, içerdiği terim ve terminoloji ile birlikte dönemin dil özelliklerini ve 

kelime varlığını ortaya koyarken aynı zamanda halk hekimliği alanında da 

yararlı bilgiler içermektedir. Ek olarak, eserdeki macunların, karışımların ya 

da şerbetlerin, hazırlanış ve kullanış şeklinin anlatımı tıp ve halk hekimliği 

alanında bugün de kullanılabilecek bilgiler sunmaktadır.  

Kısaltmalar 

Ar.: Arapça 

Far.: Farsça 

Lat.: Latince 

Yun.: Yunanca 
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